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WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły

MISSION STATEMENT: “Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living God, and to embracing the good news and our Catholic identity on our journey 
toward holiness. We seek guidance from Mary and our Lord to undo the knots before us and create a future rooted in tradition and vision 
reflecting our faith in action with and for one another.” 
MISJA PARAFII: “Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły to modląca się i przyjazna rodzina katolicka. Jesteśmy zobowiązani do zarządzania 
naszymi talentami, czasem i zasobami, do doświadczania żywego Boga oraz do przyjmowania dobrej nowiny i naszej katolickiej 
tożsamości na naszej drodze do świętości. Szukamy przewodnictwa u Maryi i naszego Pana, aby rozwiązać węzły, które są przed nami  
i stworzyć przyszłość zakorzenioną w tradycji i wizji, odzwierciedlającej naszą wiarę w działaniu i dla siebie nawzajem”

January 25, 2026 

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
 (773) 777-2666 |  (773) 777-2770
 rectory@srb-chicago.org
MASS SCHEDULE 
MONDAY, WEDNESDAY, FRIDAY 8:30am
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon
CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:00pm - 4:45pm

ST. CONSTANCE CHURCH
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
 (773) 545-8581 |  stcrectory@gmail.com
MASS SCHEDULE
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH
TUESDAY, THURSDAY, SATURDAY 8:30am
SUNDAY 7:30am & 10:30am
PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm
CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance



3rd Sunday in Ordinary Time| 3-cia Niedziela Zwykła 	 January 25, 2026 | 25 stycznia 2026

Monday, January 26		 Saint Timothy and Saint Titus, Bishops
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Tuesday, January 27		 Saint Angela Merici, Virgin 
8:30am Eng		  Cynthia Mallo with Family for 
			   God’s blessings
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Wednesday, January 28	 Saint Thomas Aquinas, Priest and 		
			   Doctor of the Church
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne		

Thursday, January 29	 	
8:30am Eng		  † Frances Taraska Ross (Birthday)
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Friday, January 30		
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Saturday, January 31 	 Saint John Bosco, Priest
8:30am Eng	 	 † Fr. James L. Barrett

Sunday, February 1	  	 4th SUNDAY IN ORDINARY TIME
7:30am Eng		  Julian Czysz – Birthday blessings
9:00am Pol 	 	 Grażyna z Rodziną
	 	 	 Czesława Sienkiewicz
	 	 	 O dary Ducha Swiętego dla Mateusza 	
			   z okazji urodzin 
	 	 	 † Władysława Zalewska w 10tą 	 	
	 	 	    rocznicę śmierci
	 	 	 † Kazimierz Zalewski w 1-szą 
 	 	 	    rocznicę śmierci
	 	 	 † Teresa Zając
	 	 	 † Józef Zegar
	 	 	 † Stanisław Komperda
			   † Marek, Alicja, Romuald, Leokadia 
			      i Helena Werner
	 	 	 † Stanisław i Paulina Koniecko
	 	 	 † Maria i Michał Łapa
	 	 	 † Artur Rafałko
			   † Amelia i Jan Niewiarowski
			   † Halina Szymańska
			   † Jianwei Pu
			   † Christine & Jack Majka
10:30am Eng           		  Julian Czysz – Birthday blessings
			   † Tony Sidor
			   † Robert Brieske
			   † Darlene Lehman
			   † Krystyna Iza Obuchowicz
			   † Dorothy Wisniewski
12:30pm Pol		  Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 	 	 Stanisław Abratanski z Rodziną
			   † Stefania Tomasik
			   † Mark Sowa
			   † Maria Sokolowski
			   † Eugeniusz Lubas
	 	 	 † Stanisława i Jan Krembuszewski
	 	 	 † Zdzisława Fałat
	 	 	 † Mieczysław Pasiewicz
	 	 	 † Artur Rafałko
7:00pm Pol            	 	 O Boże błogosławieństwo dla 
	 	 	 Wolontariuszy pomagających w 
	 	 	 naszej Parafii 
			   Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 	 	 † Bogusław Czajkowski
			   † Leszek Kapturski
			   † Mateusz Reczek

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

MARCIN KOZIARSKI
Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

PLEASE STOP BY OR CALL 
the parish office to have a Mass 

said for your loved ones or 
for a particular intention.

Mass intentions are available 
for all days.

Intencje mszy świętej na rok 2026 można 
zamawiać w biurze parafialnym.

The Book of Mass Intentions 
is open for 2026

BLESSING OF LIGHT
Where you have known darkness, 
may the light stretch and shine. 

Where you have dwelt in shadows, 
may the sun reach its gentle rays.
Where you have hidden in shame, 

may you know light-filled redemption, 
healing, belonging, and rest in Jesus. 

Amen. 

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO ŚWIATŁA
Tam, gdzie zaznałeś ciemności, 

niech rozprzestrzeni się i zabłyśnie światło. 
Tam, gdzie mieszkałeś w cieniu, 

niech dotrą łagodne promienie słońca.
Tam, gdzie ukrywałeś się ze wstydu, 

niech zaznasz pełnego światła odkupienia, 
uzdrowienia, przynależności i odpoczynku w Jezusie. 

Amen.

©LPi
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, January 26		 Saint Timothy and Saint Titus, Bishops
8:30 am		  † James Cudal
			   † Donna Rash Woodrow
	 	 	 † Agnes Connington Moffat
	 	 	 Fernando Gutierrez, birthday blessings

Wednesday, January 28	 Saint Thomas Aquinas, Priest and 		
			   Doctor of the Church
8:30 am		  Dylan Murphy (for healing)
			   † Cerila Duyala
			   † Herminia Dalipe

Friday, January 30		
8:30 am		  † Mary Ganshirt
	 	 	 Jose Martin Duyala, birthday blessings
			   Carol Maprangala, birthday blessings

Saturday, January 31 	 Saint John Bosco, Priest
5:00 pm  		  Birthday Blessings for Julian Czysz
			   + Ann Nowak

Sunday, February 1	  	 4th SUNDAY IN ORDINARY TIME
9:00 am  		  Birthday Blessings for Mary Ann Furphy
			   † Bill Staunton

12:00 pm  		  † Margaret Conneely
			   † Rosalina Tesucun
	 	 	 † Pedro Tesucun
			   † Aimie Hernandez
	 	 	 Souls In Purgatory

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

+ Thomas Walton
+ Marilyn Walton

+ Kimberly Walton Zalinski

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am  - 	Rosary | 8:30am - Holy Mass
9:00am  - 	Exposition of the 
                	 Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm  - 	Benediction

8:00am - 	Rosary (English)
8:30am - 	Holy Mass (English)
12:00pm -	Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm  - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - 	End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - 	Holy Mass (Polish)

8:00am  - 	Różaniec (English)
8:30am  - 	Msza Święta (English)
12:00pm -	Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
6:30pm  -	Zakończenie wystawienia Najświętszego 	
	 Sakramentu i czytanie intencji
7:00pm  - Msza Święta (Polish)

Dedicate the Sanctuary Candle
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle burns 
all day and night throughout the year to remind us 
of the sacramental presence of Jesus Christ.
It serves as a mark of honor to remind the faithful 
of the presence of Christ, and is a profession of 

their love and affection. If you wish to have the Sanctuary Lamp 
at St. Robert Bellarmine Church burning in memory of a loved 
one, to honor a special occasion, or a special intention please 
make arrangements with the Parish Office. 
The cost of the candle is $25.00. Your candle will burn 
continuously for one week, and your memorial will be published 
in the Bulletin. We hope you choose to take part in this beauti-
ful Catholic tradition.
Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia specjalnej 
okazji lub specjalnej intencji. Ofiara $25

PRAY FOR OUR SICK | MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

Beatovic Elaine
Beatovic Kevin 

Jedynak Wiktoria
Christian Linda

Placek Arlene
Placek Lorraine

Ponticelli Michael
Sienkiewicz Czeslawa

Names are kept on the list for four weeks. If you wish to add or remove a name, 
please call the parish office. Thank you!

Imiona i nazwiska pozostają na liście przez cztery tygodnie. Jeśli chcesz dodać lub 
usunąć nazwisko, prosimy o kontakt z biurem parafialnym. Dziękujemy!

READINGS FOR THE WEEK OF JANUARY 25, 2026
Sunday:

Is 8:23-9:3/Ps 27:1, 4, 13-14/1 Cor 1:10-13, 17/Mt 4:12-23 or 4:12-17
Monday:

2 Tm 1:1-8 or Ti 1:1-5/Ps 96:1-2a, 2b-3, 7-8a, 10, 21-22, 25-26/Mk 3:22-30
Tuesday:

2 Sm 6:12b-15, 17-19/Ps 24:7, 8, 9, 10/Mk 3:31-35
Wednesday:

2 Sm 7:4-17/Ps 89:4-5, 27-28, 29-30/Mk 4:1-20
Thursday:

2 Sm 7:18-19, 24-29/Ps 132:1-2, 3-5, 11, 12, 13-14/Mk 4:21-25
Friday:

2 Sm 11:1-4a, 5-10a, 13-17/Ps 51:3-4, 5-6a, 6bcd-7, 10-11/Mk 4:26-34
Saturday:

2 Sm 12:1-7a, 10-17/Ps 51:12-13, 14-15, 16-17/Mk 4:35-41
Next Sunday:

Zep 2:3; 3:12-13/Ps 146:6c-7, 8-9a, 9b-10/1 Cor 1:26-31/Mt 5:1-12a
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
January 25, 2026 - 3rd Sunday in Ordinary Time

	 I was 22 years old, lying in bed one night while on a pilgrimage, when I suddenly sensed an idea in my mind: “Go 
to the seminary.” There was no voice, no vision, but a gentle and unmistakable clarity. I simply prayed, “Lord, if 
that’s from you, let me find great joy in it.” Three days later, my heart was bursting with joy. I dropped everything and 
entered the seminary. The older I get, the stranger my rather careless and hasty departure seems to me. I followed not 
because it made sense, or because I was especially brave. I went because the Lord called me.
	 Something like this happens in today’s Gospel. Jesus walks by Simon, Andrew, James, and John and says, “Come 
after me” (Matthew 4:19). And immediately they leave their nets and follow. There’s no explanation, no hesitation 
… just movement. Why? As St. John says, “In this is love: not that we have loved God, but that he loved us” (1 
John 4:10). They do not leave their nets because his call made perfect, calculable sense. They left them because they 
were called. And Jesus’ call is powerful.
	 Take a moment this week to remember when Christ first called you. However small or quiet it was, recall it, and give 
thanks. The more we marvel that Christ has called us personally, the more passionately and freely we will follow him.
      

  — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
25 stycznia 2026 - 3-cia Niedziela Zwykła

	 Miałem 22 lata i pewnej nocy, podczas pielgrzymki, leżąc w łóżku, nagle poczułem w głowie myśl: „Idź do 
seminarium”. Nie było żadnego głosu ani wizji, tylko delikatna i niepodważalna jasność. Po prostu pomodliłem się: 
„Panie, jeśli to pochodzi od Ciebie, pozwól mi znaleźć w tym wielką radość”. Trzy dni później moje serce pękało z 
radości. Rzuciłem wszystko i wstąpiłem do seminarium. Im jestem starszy, tym bardziej dziwne wydaje mi się moje 
dość lekkomyślne i pochopne odejście. Poszedłem nie dlatego, że miało to sens, ani dlatego, że byłem szczególnie 
odważny. Poszedłem, ponieważ Pan mnie powołał.
	 Coś podobnego dzieje się w dzisiejszej Ewangelii. Jezus przechodzi obok Szymona, Andrzeja, Jakuba i Jana i 
mówi: „Pójdźcie za mną” (Mt 4, 19). A oni natychmiast zostawiają swoje sieci i idą za Nim. Nie ma żadnego 
wyjaśnienia, żadnego wahania... tylko ruch. Dlaczego? Jak mówi św. Jan: „W tym przejawia się miłość: nie w 
tym, że my umiłowaliśmy Boga, ale w tym, że On nas umiłował” (1 J 4, 10). Nie zostawiają sieci, ponieważ Jego 
wezwanie miało sens i było zrozumiałe. Zostawiają je, ponieważ zostali powołani. A wezwanie Jezusa jest potężne.
	 W tym tygodniu poświęć chwilę, aby przypomnieć sobie moment, w którym Chrystus po raz pierwszy cię 
powołał. Niezależnie od tego, jak niewielkie lub niepozorne było to powołanie, przypomnij je sobie i oddaj dzięki. 
Im bardziej będziemy się zachwycać tym, że Chrystus powołał nas osobiście, tym bardziej żarliwie i swobodnie 
będziemy za Nim podążać.

— Ksiądz John Muir

©LPi
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ALL PARISHIONERS AND FRIENDS PLEASE JOIN US AT THE MARY, UNDOER 
OF KNOTS HOLY NAME SOCIETY’S COFFEE and PASTRY GATHERING!!  

Saint Robert Bellarmine Campus – Lower Church Hall (Kernaghan Hall): 

SUNDAY, JANUARY 25, 2026, 8:30 AM TO 1:30 PM.

IT’S FREE!!    

Please stop in – “golly g its only 2 blocks from St. Constance Church” - and enjoy a steaming hot 
cup of coffee (regular or decaf) and a pastry(s) - including homemade scones, cake, etcetera! 
(Juice available for the kids.) We look forward to serving you. (P.S. There is an elevator!)  
P.S.S. Really…. it’s free!

The Mary, Undoer of Knots Holy Name Society 
SERVES Fellowship AND JOY in christ!

STOWARZYSZENIA ŚWIĘTEGO IMIENIA ZAPRASZA NA KAWĘ I CIASTO Z DARMO!!

INVITES YOU TO EXPLORE THE VIRTUES OF 
ST. JOSEPH CULMINATING IN A SPECIAL DAY

OF CONSECRATION
PRZYGOTOWANIE SIĘ DO KONSEKRACJI ŚW. JÓZEFOWI

Start Date:    	 February 15, 2026
Consecration Date:   	 March 19, 2026 (Thursday) in St. Robert Bellarmine at 7 pm                                                                
Group prayer meeting:	 Every 3rd Thursday of the Month at 6:30 pm
Mass/Devotion:    	 Every 1st Wednesday of the month 
	 (except on the Solemnity and Feast) in St. Robert Bellarmine
What to expect:    	 A deeper understanding of St. Joseph as a Guardian and Guide

Please contact:      	 Marilou            	 Carol                  	 Isabel       
                                       	 773-600-7027     	 773-977-9144      	 773-470-6495

St. Joseph, Head of the Holy Family - Pray for Us!

CHILDREN OF ST. JOSEPH GROUP (CSJ)CHILDREN OF ST. JOSEPH GROUP (CSJ)
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Our goal at Mary, Undoer of Knots is to raise $1,260,000 in pledges payable over five (5) years from 
our parish families. Fifty percent of the funds from these pledges will go toward the parish needs list. 
The remaining fifty percent will go towards spiritually renewing our church, supporting our priests, 
and assisting vulnerable communities. 
Naszym celem w parafii Maryi Rozwiązującej Węzły jest zebranie $1,260,000 w formie zobowiązań 
finansowych, które będą spłacane przez pięć (5) lat przez rodziny naszej parafii. Pięćdziesiąt 
procent zebranych środków zostanie przeznaczone na potrzeby parafii. Pozostałe pięćdziesiąt 
procent wesprze duchową odnowę naszego Kościoła, posługę naszych kapłanów oraz pomoże 
wspólnotom znajdującym się w trudnej sytuacji.
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JANUARY 31 - SAINT JOHN BOSCO
	 Saint John Bosco’s theory of 
education could well be used in today’s 
schools. It was a preventive system, 
rejecting corporal punishment and 
placing students in surroundings 
removed from the likelihood of 
committing sin. He advocated 
frequent reception of the sacraments 
of Penance and Holy Communion. 
He combined catechetical training 
and fatherly guidance, seeking to 
unite the spiritual life with one’s 
work, study and play.
	 Encouraged during his youth in 
Turin to become a priest so he could 
work with young boys, Saint John 
Bosco was ordained in 1841. His 
service to young people started when 
he met a poor orphan in Turin, and 
instructed him in preparation for 
receiving Holy Communion. He 
then gathered young apprentices and 
taught them catechism.
	 After serving as chaplain in a hospice for working 
girls, Don Bosco opened the Oratory of St. Francis de 
Sales for boys. Several wealthy and powerful patrons 
contributed money, enabling him to provide two 
workshops for the boys, shoemaking and tailoring.
	 By 1856, the institution had grown to 150 boys 
and had added a printing press for publication of 
religious and catechetical pamphlets. John’s interest 
in vocational education and publishing justify him as 
patron of young apprentices and Catholic publishers.
	 Saint John Bosco’s preaching fame spread and 
by 1850 he had trained his own helpers because of 
difficulties in retaining young priests. In 1854, he and 
his followers informally banded together, inspired by 
Saint Francis de Sales.
	 With Pope Pius IX’s encouragement, John gathered 
17 men and founded the Salesians in 1859. Their 
activity concentrated on education and mission 
work. Later, he organized a group of Salesian Sisters 
to assist girls.

Source: https://www.franciscanmedia.org

31 STYCZNIA – ŚWIĘTY JAN BOSKO
	 Teoria wychowania św. Jana Bosko 
mogłaby być z powodzeniem stosowana 
w dzisiejszych szkołach. Był to system 
prewencyjny, odrzucający kary 
cielesne i umieszczający uczniów w 
środowisku, w którym nie mieli okazji 
popełniać grzechów. Opowiadał się za 
częstym przyjmowaniem sakramentów 
pokuty i komunii świętej. Łączył 
nauczanie katechetyczne z ojcowskim 
przewodnictwem, starając się połączyć 
życie duchowe z pracą, nauką i zabawą.
	 W młodości w Turynie zachęcano go, 
aby został księdzem, aby mógł pracować 
z młodymi chłopcami. Święty Jan 
Bosko został wyświęcony w 1841 roku. 
Jego służba młodzieży rozpoczęła się, 
gdy spotkał w Turynie biednego sierotę 
i przygotował go do przyjęcia Komunii 
Świętej. Następnie zgromadził młodych 
praktykantów i nauczał ich katechizmu.
	 Po pełnieniu funkcji kapelana w 
hospicjum dla pracujących dziewcząt, 

Don Bosco otworzył Oratorium św. Franciszka Salezego 
dla chłopców. Kilku zamożnych i wpływowych patronów 
przekazało fundusze, dzięki czemu mógł on zorganizować 
dla chłopców dwa warsztaty: szewski i krawiecki.
	 Do 1856 r. instytucja rozrosła się do 150 chłopców 
i wzbogaciła się o drukarnię, w której wydawano 
broszury religijne i katechetyczne. Zainteresowanie Jana 
kształceniem zawodowym i działalnością wydawniczą 
sprawia, że jest on patronem młodych praktykantów i 
wydawców katolickich.
Sława kaznodziejstwa św. Jana Bosko rozprzestrzeniła 
się i do 1850 r. wyszkolił on własnych pomocników z 
powodu trudności w zatrzymaniu młodych księży. W 
1854 roku on i jego zwolennicy połączyli się nieformalnie, 
zainspirowani św. Franciszkiem Salezym.
	 Zachęcony przez papieża Piusa IX, Jan zgromadził 
17 mężczyzn i w 1859 roku założył salezjanów. Ich 
działalność koncentrowała się na edukacji i pracy 
misyjnej. Później zorganizował grupę sióstr salezjanek, 
aby pomagały dziewczętom.

Źródło: https://www.franciscanmedia.org

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
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Welcome! Witamy!

Mary, Undoer of Knots Parish - Registration Form | Forma Rejestracyjna do Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły 
Welcome to our Mary, Undoer of Knots Parish family. As a member of the parish, your registration is very important, especially at 
the time of the Sacraments of Baptism and Matrimony, during an illness or at the time of death.
Witamy w parafii Maryi Rozwiązującej Węzły. Wasza rejestracja jest bardzo ważna, szczególnie w czasie sakramentów chrztu  
i małżeństwa, a także w czasie choroby lub w chwili śmierci.

Today’s Date/ Dzisiejsza Data: ____/____/_______
Family Name/ Nazwisko:_________________________________________First Name/ Imię_____________________________
Address/ Adres: ________________________________________________________________________ Apt #: _____________
City/ Miasto: _______________________________________ State/ Stan: _______ Zip Code: __________
Home Phone #/ Telefon domowy: (____) _________________ Cell Phone #/Telefon Komórkowy: (____) ___________________
Email address/ Adres e-mail:__________________________________________Language/język__________________________
Previous Parish/ Poprzednia parafia____________________________________________________________________________

If you changed your address or phone number, please contact the parish office to update your information. Thank you. 
Jeśli zmieniliście Państwo adres lub numer telefonu prosimy o kontakt z biurem parafialnym w celu uaktualnienia danych. Dziekujemy.

WELCOME TO MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH 
- ST. CONSTANCE & ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
We welcome you into our community.  If you would like to join our parish, please pick up 

a registration form in the vestibule, stop by the rectory office or download a form from our 
website. We can also mail you the registration form.  Complete the registration form and 

place it in the collection basket or drop it off at the rectory office. Registration is an important 
step of being part of any parish. Not only do you become a member of the community but it 
is especially important at times such as baptism, 1st communion, confirmation, matrimony, 

during an illness or at the time of death. We welcome you to our parish.

WITAMY W PARAFII MARYI ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY - 
KOŚCIÓŁ ST. KONSTANCJI I ŚW. ROBERTA BELLARMINA
Witamy Cię w naszej społeczności. Jeżeli chcieliby Państwo zostać naszymi parafianami, 

prosimy o zabranie formularza rejestracyjnego z przedsionka kościoła, odwiedzenie biura 
parafialnego lub pobranie formularza z naszej strony internetowej. Możemy również przesłać 

Państwu formularz rejestracyjny pocztą. Po wypełnieniu formularza rejestracyjnego prosimy o 
przyniesienie go do biura parafialnego, wrzucenie do koszyka niedzielnej kolekty lub wysłania 
go pocztą. Rejestracja jest ważnym krokiem przynależności do każdej parafii. Stajesz się nie 

tylko członkiem wspólnoty, ale jest to szczególnie ważne w chwilach takich jak chrzest, 
pierwsza komunia, bierzmowanie, zawarcie małżeństwa, w czasie choroby czy w chwili śmierci. 

Zapraszamy do naszej parafii.
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COINS FOR CATECHISM – THANK YOU - One goal of our religious education program 
is to provide access to children whose families may not be able to afford tuition. 
If you could help support us in this goal, we ask that you please drop off change in a 
collection bottle set up at the door to the sacristy. 
Thank you for supporting the children of our parish religious education program.

POMOC DLA DZIECI Z PROGRAMÓW RELIGIJNYCH–DZIĘKUJEMY - Jednym z celów 
naszego programu edukacji religijnej jest zapewnienie dostępu do zajęć dzieciom, których 
rodzin może nie być stać na czesne. Jeżeli mogliby Państwo wesprzeć nas w tym celu, 
prosimy o wrzucanie drobnych pieniędzy do butelki ustawionej przy drzwiach do zakrystii. 
Dziękujemy za wsparcie dzieci objętych programem edukacji religijnej w naszej parafii.

FAMILY VALENTINE’S PARTY | RODZINNA ZABAWA „SERDUSZKOWA” 
When?  February 14, 2026, from 4pm to 6pm | Where? Handzel Center – St. Constance Church The program 
includes dancing, games, lottery, fun, pizza, and many more surprises. Please come dressed in red or pink. 

Ticket $25 (for the whole Family). Registration forms are available at the parish and 
catechetical office, and in the sacristy. Registration is due February 11.
For more information, please contact Sister Anna Strycharz at 773 934 7593 

Kiedy? 14 lutego, 2026 od godz. 4pm do 6 pm | Gdzie? Sala Handzel Center – przy 
Kościele św. Konstancji. W programie: tańce, gry, zabawy,loteria, pizza i wiele 
niespodzianek. Prosimy, aby przyjść ubranym na czerwono lub różowo. Bilet wstępu 

–$25 – od rodziny. Formy zapisu można nabyć w biurze parafialnym i katechetycznym oraz w zakrystii. 
Rejestracja do 11 lutego. Więcej informacji u s. Anny Strycharz – tel. 773 934 7593

FAMILY MASS - St. Constance Church
and blessing of First Communion Candles.

 We invite all children and their parents to celebrate our monthly 
School Mass on Sunday, February 1, 2026, at 10:30 am.

Following Mass please join us for the reception 
in the Borowczyk Hall. 
RODZINNA MSZA ŚWIĘTA

FIRST COMMUNION PARENT’S MEETING
Only for Parents from St. Constance School 

We would like to inform you that the Parent’s meeting of children who 
will receive First Reconciliation and First Holy Communion this school 

year will take place ON JANUARY 28,2026 (WEDNESDAY) 
at St. Constance School IN ROOM NUMBER 102 AT 7:00PM. 

The presence of all parents is obligatory. 
For more information, please call  Sr. Anna Strycharz at (773) 934 7593

SPOTKANIE RODZICÓW PRZED PIERWSZĄ KOMUNIĄ ŚWIĘTĄ
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REKOLEKCJE    
 “UZDROWIENIE PO 
ABORCJI”

Prowadzący: 
s. Maksymiliana Kamińska MChR
kapłan i zespół 
 
Miejsce rekolekcji:  
Chicago 
/adres objęty dyskrecją/
 
Zapisy i informacje: 
PORADNIA RACHEL 
s. Maksymiliana 
+ 1 773 656 7703 

20-22 luty  

dla osób, które bezpośrednio lub pośrednio  
uczestniczyły w aborcji i z tego powodu cierpią  
psychicznie i duchowo.

Przyjdź po  
uzdrowienie, przebaczenie  
i Miłosierdzie Boże. 
Spotkasz się duchowo  
ze swoim dzieckiem.

RETREAT HEALING AFTER ABORTION

CHANT BY MONASTIC COMMUNITY  
WITH  

POLYPHONIC MASTERWORKS  
PERFORMED BY 

SCHOLA LAUDIS 
CONDUCTED BY KEVIN ALLEN 

SATURDAY 
JANUARY 31 

5:15 p.m. 

Featured music: 

  
Bruckner: Os justi meditabitur 

Lassus: O Lux, beata Trinitas        
               Magnificat Octi Toni            
           
Allen: Alma Redemptoris Mater 

Sweelinck: Venite adoremus 

Monastery of the Holy Cross  
Benedictine Monks of Chicago 

3111 South Aberdeen Street 
Chicago, IL 60608-6503 
www.chicagomonk.org

SOLEMN VESPERS 
for 

FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

@ssndsisters 
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PIELGRZYMKA – PILGRIMAGEPIELGRZYMKA – PILGRIMAGE
BARCELONA – MONTSERRAT – LOURDESBARCELONA – MONTSERRAT – LOURDES

 – WYPOCZYNEK W MALGRAD DE MAR – WYPOCZYNEK W MALGRAD DE MAR  

TERMIN 17-27 MAJ, 2026TERMIN 17-27 MAJ, 2026
Opiekun - Ks. Robert LojekOpiekun - Ks. Robert LojekCena 

$2450*

Po więcej informacji proszę dzwonić 
708.373.1333

 Saint Christopher Travel - Agnieszka 
Można zapisywać się w biurze parafialnym - prosimy o kopię paszportu i depozyt $1000. 

Piękny prezent na Walentynki lub na inne okoliczności jak urodziny czy różnego rodzaju rocznice np. ślubu.

* Nie wliczony bilet lotniczy
(około $650)

Pielgrzymko - wycieczka  - program dostosowany dla wszystkich, tempo spokojne dla starszych i młodszych. 
Na naszej trasie piękna Barcelona,  Monsterrat, cudowne Lourdes - spacer śladami św. Bernadetty, Sanktuarium: Grota Objawien, 

Bazylika Niepokalanego Poczęcia, Bazylika Różańcowa 

W naszych pielgrzymkach zawsze mamy coś dla duszy coś dla ciała: hiszpańska kuchnia, wspaniałe płynne specjały hiszpańsko- 
francuskie, wieczór flamenco z regionalna kolacja z pokazami tradycyjnego hiszpańskiego tańca w wykonaniu profesjonalistów 

oraz pokaz magicznych fontann z efektami świetlnymi i dźwiękowymi. 

Mamy w planie czas przeznaczony na plażowanie w kurorcie nadmorskim leżącym w słonecznej Hiszpanii. 

SAGRADA FAMÍLIA  KLASZTOR - MONSTERRAT  LOURDES
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek 	 Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mr. Viktor Szumlanski	 Organist - (312) 856 3685
Mr. Julian Czysz	 Organist - (309) 489 7888
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance (312) 972-1665
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance
Mr. Józef Kluk 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

AT A GLANCE 
WEEKLY CALENDAR
Monday, JANUARY 26, 2026

6:00pm BSA Den Meeting
7:00pm BSA Troop Meeting
7:00pm Baptismal Prep
8:00pm BSA B&G Planning Meeting
Tuesday, JANUARY 27, 2026

5:30pm Wicherki Mtg
Wednesday, JANUARY 28, 2026

6:00pm SPRED II 
6:30pm Prayer Gr. Mtg
7:00pm SPRED I Prep
7:00pm Finance Meeting
Thursday, JANUARY 29, 2026

6:00pm Lednica Mtg
Friday, JANUARY 30, 2026

VIP Raffle Draw
5:00pm Pol Religious Class
6:00pm Pol M.M. Kolbe School Classes
6:00pm Pinewood Derby Setup/Check In
Saturday, JANUARY 31, 2026

9:00am Pinewood Derby  
9:00am Pol Religious Class
10:00am Pol M.M. Kolbe School Classes
Sunday, FEBRUARY 1, 2026

9:00am O.C.I.A. Meeting
10:30am School Mass
11:40am Pol Rosary for Kids

StC Saint Constance Church
StR Saint Robert Bellermine Church

TODAY'S 2ND COLLECTION
THE CHURCH IN LATIN AMERICA

DZISIEJSZA 2-GA SKŁADKA
KOŚCIÓŁ W AMERYCE ŁACIŃSKIEJ
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ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
FEBRUARY 1, 2026

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:00pm TBD David 

Nowak
Kathleen Fergus
Jim Ryan
Linda Sandoval

9:00am TBD Daniel 
Gandor

Mary Ann Furphy
Pastora Gandor
Marilyn Skowron

12:00pm TBD Rich 
Madro

Mary Ann Glowacz
Jane Hearrin
Dcn David Reyes

ST. CONSTANCE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
7:30am TBD A. Sanders

M. Dziekan
A. McGeever

9:00am TBD K. Wilk
T. Milewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am TBD Family Mass
P. Pomykalski

C. Michelini
H. Odish

12:30pm TBD KLUB 
RADGOSZCZ

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm TBD A. Zalewski
J. Adamska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

OFFERTORY COLLECTIONS 

JANUARY 11, 2026
SUNDAY – $12,561.00

GIVE CENTRAL – $3,670.00
ST. ANTHONY – $88.65

 ENERGY - $4,178.00
ADDITIONAL DONATIONS – $9,277.10
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $29.774.75
Thank you for Your Generosity! 
Bóg zapłać za Waszą hojność!


